ROCZNIKI HUMANISTYCZNE
Tom L, zeszyt7 - 2002

CAPIEN KABAJIEY

LLMATMOYHAA NITAPATYPA
BANMIKATA KHACTBA JNITOYCKAIA
AK ArYA1bHAA CNAQYBbIHA HAPOOAY
CAP3AHE-YCXOAHAW EYPOMbI

(HA MPbIKNAASE BEPLLUA A BAJTAHA OA MANAKAY1 OA N1TBbI)

Cawmali Bsnikain kpaiHaih Eyponbl y XV-XVI cTCT, 6b1n0 BsAnikae KHs-
cTBa JliToyckae, 60MbLUYH0 YacTKY HacenbHILTBa AKOra cknajani cnaBsiHe
(6enapycbl | yKpaiHuUbi), a MeHWYy - 6anTtbl (niToyubi). ,,Pyckaa” (6e-
napycka-ykpaiHckas) mMoBa 3’aynsanaca g3spxayHaro mosalo KHAcCTBa: Ha
8 BAnica neTanicbi, nicanica CyAoBbiS aKTbl. Y LAPKOYHbIM Haba-
YKIHCTBE BblKapblCTOyBasacsa crapacfaBaHcKad moBa, akasa ga XVI crT.
3aliMana gamiHyru4biss nasiubii i y niTapatypbi. Y anoxy PaHecaHcy
»pycKas” (6enapycka-yKpaiHCKas) MOBa MnpaHikae Yy p3niriliHae nicb-
meHcTBa (Bibnia ®. CkapbiHbl, KaT3xisic C. byaHara, EBaHrenne B. Lis-
niHckara) i po6iylLa acHOyHal0 MOBal CBelKail nitapatypbi (netanicbi
XpoHika Bsanikara KuacTsa JliToyckara i >Xamoiiukara, XpoHika bbixa-
yua, pbitapckiga pamaHbl basa i TpbiwyaH). 3 cap3gsiHbi XVI cT. Bax-
HYIO PO/It0 Yy NaniTbiuHbiM, P3NIriAHBIM | KyNbTYpHbIM Xbiuli KHACTBa
CTani afbIrpbiBalb naugiHcKas i NosibCckas MOBbI.

Banikae KHsAcTBa JliToyckae Oblf0 A3ApXXaBai WMaTHaLblgHaNbHaM
i WMmaTKaHgeciiHain, a nitapatypa KHsScTBa - NONINIHIBICTbiYHAN i
retspareHivyHainl wrto gassanse pasrnsagaub fie AK aryfibHbl Ky/bTYpHbl
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HabblTak Hapogay CapafHe-YcXxoaHAW Eyponbl: usnepawHix nitoyuay,
6enapycay, yKpaiHuay, a y nayHai cTyneHi - i nanskay, Kani yniusalpb,
LWITO 3HAYHaa yacTka TBopay Obina HamicaHa Na-noJibCKy i WTO MeHaBiTa
NONbCKIMI BYYOHbIMI Hanbonbw 3pobneHa ANs facnefaBaHHsA raTai
nitapatypbi. Taki NYHKT rnefKaHHa ysynseuua HahbonblWw KaHCTPYK-
TblyHbIM, Kani Mbl X0o4am mna3berHyub HenaTpabHbIX AbiCKYCiiA npa
npblHaneXHacub Taro Ui iHWara nicbMeHHiKa Aga HeillKali KaHKpaTHaMn
HaublsiHanbHal nitapatypbi (3ragaem xaud 6 KOMiWHIA cnNp3yki namix
MoNbCKiMi, NiTOycKimi, 6enapyckimi i yKpaiHCKiMi HaByKoyuami npa
HaublfHaNbHYIO NpblHaNeXHacub nastay-nauidictay . Bicniukara i
M. Tycoyckara2). Hi moBa, Hi TaMaTbliKa TBOPa, Hi Maxo[XXaHHe ayTapa
He 3’AynawouLa JacTaTKoBai najcTaBai, Kab 3aniubilb M3YyHbI TIKCT,
Y3HiKWbI y nicbMeHcTBe Banikara KHAcTBa JliToyckara, fja nitoyckan
niTapatypsi, LankaM ajapsaylbl Siro ag nitapatypbi 6enapyckai, anb6o
- Ja nonbCKai niTapaTypbi, He yniyBal4bi yKpaiHCKara KaHTIKCTY.

AcCKpaBblM y30paM ret3pareHivyHacui wmaTtMoyHai nitapatypbi KHs-
cTBa 3Mmoxi PaHecaHcy 3’aynseuua Bepw Do Polakéw i do Litwy, 3me-
WwyaHbl Yy KHi3e Rozmowa Polaka z Litwinem3. KHira 6bina Bblgaj3eHa
aHaHiMHa Ha nonbCkai MoBe, 6e3 ykasaHus fAaTbl | Mecua BblfaHHS.
Hanicay se, naBofne MepKaBaHHAY SK MOJMbCKIX, TakK i 6enapyckix
pacnefubikay4, BAAOMbl TiCTOPbiK i HOPLICT, BiNEHCKI BOWT Ayryct
PatyHayc, a Hagpykasay y 1564-1565 rr. y bap3scui nasT, kamnasitap i
apykap UbinpbisgH basbinik. Bepw fa Manakay i ga LWTebl, nagnicaHbi
KpbinTaHiMmam ,A. W.”, Hanexay napy AHApa3s BansHa, Ha ToOW 4ac -
cuinnara cakpatapa Mikanas Papgsisina Pypgara, a y 0ygyubiM -
BbibiTHara nicbMeHHiKa-nasemicta, apbiriHanbHara y cBaix nornsgax
Taonara i pinocada, gacsefgyaHara rpbicTa i gblnnamara.

ImMa AHppas BansHa (1530-1610, Hapagsiycs y HoBbiM MsAcue, WwTo y
Monbinybl, Na iHWbLIX 3BeCTKax - Yy bitouyiwkax, Ha benapyci) MoXHa
CYCTp3Ub y WMATAIKIX Npayax, NpbiCBeYaHbIX ricTopbii padapmalblitHara
pyxy y Monbinusl i y Banikim KHacTBe JliToyckim. Hanbonbwyto cnasy
npbiHecni nicbMeHHIKY (inacodckia TpakTatbl [Mpa naniTbivHy, abo
rpamMagssHckyto csabogy, MNMpa wyacnisae >KbiUyé, abo HalBbILW3NLWYI0
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yanaseuyl UHOTY, [pa ynagapa i ynacyiBbifd sMYy LHOTbI, a Takcama
ryyHas nanemika 3 esyitam larpom Ckapram y 70-80 rr. XVI cT. CBae
TBOpbl A. BansH nicay Ha nauiHckain moBe. [Ma-monbCcKy nicay npbl-
BaTHbIA NicTbi i Opaycs 3a nepaknag 3 fauiHckah MOBbl KHiri M.
BapneTblyca lMNcTopbidnpa >XbIULE | cnayHbisi cnpasbl KO pbis KacTpbléTa,
3BblyailHa 3BaHara CkaHpapb6epram, ganepakiaf3eHyl NOTbIM i Bblga-
A3eHyto y 1569 r. y bapscuyi L. basbinikam.

Bepw fa Manakay i ga LLUTBbI 3’ayndeyua niTapatypHbiMm gabtoTam
A. BanfiHa, af3iHbiM BALOMbIM HaM MOJIbCKAMOYHbIM Ma3Tbl4YHbIM TBOPaMm
MicbMeHHiIKa. Y>K0 na ratai npblubiHe €H 3acnyroyBae yBari facne-
JublKay, ane nepagycim - AK cBefyaHHe iCHABaHHA He3aNeXHiukKix,
naTpbIATBIYHBIX HacTpody Yy 6enapycka-niToOycKiM rpamajcTBe Hang-
p3aafgHi 3aKNY3HHA JTo6niHCcKail yHii 1569 r.

CknafaHbl npaysc yzaemasonikaHHa Monbwybl i Banikara KHAcTBa
JliToyckara 3Halilloy afntcTpaBaHHe Yy MHOriX TBopax 50-60-x rr. XVI
CT.. y 3nirpamax Mikanasa Pas, y Bepwax i naamax AHa KaxaHoyckara,
y aHaHiMHai nasme [MpaTali, abo MapasapaleHb. Hainbonbwbl X po3sra-
nac Bbiknikani Tpaktat CraHicnaBa Axaxoyckara Quincunx, raTa
3Haublub y3op KapoHbl Monbckaih (Kpakay, 1564) i, HanicaHas fK
nasemMiyHbi aKa3 Ha T3Tbl TpakTtaT, KHira Ayrycra PatyHayca Pasmosa
Manska 3 JliTBiHaM.

Y cBaim caubiHeHHi C. AXaxO0yCKi BblKnay TOHAIHUbIAHbLIA NOrNagbl
Ha yHito Monblwybl 3 J1iTBON, NpanaHaBay ynacHae pasymeHue cBabojpbl
i poyHacui Hapogay. lMasogne C. Axaxoyckara, canpayfHas csaboga
MOXa KBiTHeLb TO/bKi y KapaneycTse, 60 naponb y3soAsiyla Ha TPOH
OYXOYHbIM ynafblkaM, a Y KHSACTBE MaHye HABONSA, 60 KHA3b YXKO af
HapaXX3HHA Nivbiuua ynagapom KpaiHbl. lMonblya - KapaneycTsa,
rpamag3siHe Aro cBabogHblsi, J1iTBa - KHACTBA, XbIXapbl Aro nagHsa-
BO/IbHbIA, | Tamy ,,aHiBOA3IH MiTBiH, XOub Obl HalM3Ha4YHeWwWbl i Hal-
BbiGITHEMWbI, HaWHDK3MWaMy nansgky Hi y 4YbIM POYHbIM Obllb He
MOXa”5.

3 ratbix nasiubl 6yayyas yHia Bbirnsgae He fK caw3 A3BHOX payHa-
npayHbIX A3sipxaBay, He fiK y3’dfHaHHe 6paTHIX Hapojay 3 3axaBaHHeM
yNacHbIX Tpafbllblil, a SK Aany4y3HHe BapBapcKai, TaTaniTapHali [ss-
pXaBbl Aa UbiBiNni3aBaHai, A3MaKpaTblYHal, K Bbl3BasieHHe Nanskami
niTBiHay 3 HABONI. PacuyneHbl cBaéil AabpblHEN, CBALOMbI CBaéil Me-
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cisHckail Beniubi, Mansk C. Axaxoyckara 3aknikae: ,,0, HSIBO/MIbHbI
NiteiHe! MsaHe, BonbHara cnyxai ansika, Knivy usbe ga csa6e, BOMb-
Hacuto cBaéil npblpodXxaHai i 6nacnaBeHcTBaM cBaiM WYoApa i 3biynisa
usbe Haa3snsdw, He A3ens cabe, ane A3ens usbe camora y rpaMmagcTsa
cBaé 6spy usabe: 3 HABONbHIKA BO/IbHbIM YblHIO...”6.

TaHpaHUbIHBI TpakTaT C. AXaxoyckara 3 6ecnafcTayHbiMi BbICHO-
BaMi i MpaBakaubilHbIMi 3asBaMi Bbik/nikay rapayae abypaHHe y acs-
poaa3i NnaTpbiiTbldHA HACTPOEHbLIX 6enapycka-niToyckix MarHatay i Wwns-
XTbl, acabnisa y Mikanas Pagsisina YopHara, cynpaub fKora y KHise
menicsa acabicTbif Bbinagbl. Bigaub, MeHaBiTa éH Japyubly BifleHCKamy
BOWTYy A. PaTyHfycy Hanicaub naneMmiyHae cauyblHeHHe Yy afKa3 Ha
Quincunx...,, a Takcama fanydbly fa raTae akubii AHAp3s BansHa,
cakpartapa CBairo ctpbleyHara 6parta. 3ayBaXbIM, WITO roHap Bsnikara
KHAacTBa JliToyckara af Hanagay KaTajika i yKpaiHUua na naxogyXaHHi
C. Axaxoyckara 6apaHini pasam KaTanik A. PaTyHAyC i KanbBiHiCT
A. BansH, aboasa na naxogykaHHi nanski. IHTap3cbi A3pXayHblsa cTasni
y TbiSl Yacbl BigaBO4YHa BbILLI3I 33 KaH(ECIAHbIA Abl 3THIYHbIA,

Hesagoma, ui nacney Mikanali PagsiBin YopHbl npaybiTaub nepag
cBaéil panToyHai cMmeputo y TpayHi 1565 r. Pasmosy Manska 3 JliTBiHam,
ane BbiHikam npaubl A. PaTyHayca i A. BansHa €éH, 6sccnpayHa,
3actayca 6 3agaBoneHbl. 3-nag nsapa A. PaTyHayca canpayfbl BBiiilina
KHira, ,,3 IKOW KOXHbl Nerka moxka y6aubllb, 4YbiM Eclb npayasiBas
BOMbHACLb abo cBabofa, i Akyto 6 yHito KapoHa lMonbckas 3 KHAcTBam
JliToyckiMm Mena npbiHALb...”7 Y cnpaylbl ca cBaiM MNaniTbiyHbiM ana-
HeHTam, [lanskam, JliTBiH A. PaTyHAayca nepakaHay4ya mMepamarae,
nacnaxoBa 6apoHiLb YyNacHyK rpamaj3sHCKYK rofgHaclb i CyBEep3HIT3T
KHACTBa: ,,Mbl Xxoyam pasam 3 BaMmi Obllb, X04YaM BOJbHACLi, AKYH 3
nacki boxall gayHo maeM, yXblBallb, ane CBaéil A3spXKasbl nacnanitamn,
3fayHa yTBOpaHain i ynapajkaBaHal, fa Ballai ganydatoubl, cTpayilyb He
xo4am...”8

CnpaBiycs ca cBaéil 3agavai i A. BansH, Hanicaywbi TpagblubliHbIM
ana cinabiki TpbiHayuayicknagosikam pactatkosa Baniki Bepw (54
pagki), y AKiM He TONbKi npafgcTaBiy KHiry A. PaTyHfgyca ublTadvy, ane
fay Takcama cBal au3HKy TpakTaty C. Axaxoyckara (sepw A. BansHa
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Bbl/lyyaeula Bblpa3Hail IHT3PT3KCTyasibHacUlo: €H 3Haxopsiyua vy
cinaBbiM MoONi ABYX BblW3WHAa3BaHbIX T3KCTay | akTblyHa Yy3aema-
A3eiHivae 3 imi) i, WTO camae BaXKHae, BblKa3ay y/acHbIf MOrnsagbl Ha
yHito Monbwybl 3 Banikim KHacteam Jlitoyckim. Kani 6 sepw Aa Mans-
Kay i ga J1iTebi 6bly 3mellyaHbl Ha navaTky Pasmosbl Manska 3 JliTsi-
Ham, éH nacnsaxoBa MOr Obl BbIKOHBALlb PO/ NPagMOBbl Aa KHiri, Kani
6 HanpblKaHLbl - POt nacnscnoys, 60 yXo caM 3arasoBak CBefubllb
npa reHeTbIYHYI0 MpblHAaNeXHacub TBOpa fa npadaublitHai i A34blKa-
UbliHan nas3ii, KyAbl yBaxoA3ifi po3Hara pofy BepllaBaHbls NpagmoBbl,
nacnacnoyi i npbicBAY3HHI. Ane Bepw A. BandaHa 3Haxopgsiyua y cd-
p343iHe caublHeHHA A. PaTyHfyca, 3 yaro BbiHiKae MepkaBaHHe, LITO éH
cTBapaycs Y>0 Yy npat3ce Habopy KHiri, i aapasy na HanicaHHi 6bly ycTa-
yNeHbl ApYyKapoMm Ha nepLiae X marybiMae mecua: y fkacyi nasTblyHara
afICTYNNEHHS NaMidX NepLlbiM | Apyrim pasgsenami.

HasBaywbl cBoil Bepw [fa Manskay i ga fNiTebi, A. BansH 3aHay
3pYYUHYIO Ans cs6e nasiubll Y CApaylibl ABYX NepcaHa)kay 3 KHiri A. Pa-
TyHAyca i Yy KaH(nikue AByx Hapogjay: nasiubito cyaasi-mipaTBopLbi, SKi
X04a fanamarybl KaH(AiKTylUYbiM 6akaM Mpbicyi ga napasyMeHHs i
3rofbl. CBae apryMeHTbl 8H y3pnae 3 nasiTbiyHara BOMbITY MiHYYLYbIiHbI:
3 BOMbITY CyMeC Hara naniTbiyHara Xsblyusa Monbwysl i Banikara KHsac-
TBa JliTOoyckara Ha npauary [AByx cTarogasfy nacns Kp3yckai yHii.
AyTap naaTpbimniBae i43t0 YHii | HaragBae, LWITO r3tas BfAfnikasd in3s
Hapagsifnaca He Yy ferkagyMHbIX ranoBax udnepawHix nanskay pAbl
niTBiHay, ane y MyApbiX rasioBax ixHixX Mpofkay:

Préznoby to kto ganit, ze waszy przodkowie
Wiele myslac i to w swej rozbierali gtowie,
Aby na wieki pafAstwa swoje zjednoczyli

A braterskag mitoscig w jedng sie tgczyli...9

Ha gymky A. BansHa 6paTt3pckia afHOCiHbI NaBiHHbT CKNajalb acHOBY
3’AfHaHHA [BYX Hapojay, a M3Tall cal3a [3BlOX KpaiH Myciub 6bilb Mip,
y3aemafanamora, y3MaluHeHHe napajky y arynbHai a3spxxase, Kab ,agHa
ranaBa KipaBana ycimiM uneHami”. TakK 6bII0 Yy HallbiX Npojkay, TakK
naBiHHa Oblub Y iA3anbHbiM rpamagcTee (3BapoT fa ricTapbivHaii
Tpagbilubii cTaycs, Hacampay, Harofah [Ans BblKa3BaHHA YNacHbIX MO-
rnagay nicbMeHHika Ha rpamafcTsa, pas3BiTbix y piflacogCcKix TpakTarax).

9 Tam Xa, s. 53.



Ha >anb, 3yciMm iHaKwWw BbIirnsgae cityaubis usnep, 60 napywaHsl
rafoyHbl MPbIHUbIN YHii: MAPbIHUbLIN pPoOyHacui, 6e3 3axaBaHHS sfKora
HemaruyblmMa Hi 6paTapcTBa Hapogjay, Hi napagax y A3spxase:

Wiec rowny z réwnym zawzdy nadobnie sie zgodzi,
A dobry z dobrym zawsze rad tez spoinie chodzi.
Lecz gdy jeden wylata a drugiego depce

I mowi, ize to totr, chocia tez i szepce,

Tam miedzy takiemi juz trudna bywa zgoda

A nie moze nic ur6s¢, jedno zta przygodalo.

A[ ycxBaneHHS Liyachnisara XblLLa npogkay ,y n060Bi Abl 3roase”
HaZ agHbIM ynagapom, A. BansH y Apyroil yactubl Beplia nepaxopsiub
[Ja KpbiTbiKi UAMepawHiX cTacyHKay namid nangkami i niTeiHami,
acyaykae iX y3aemMHbIsi iHTpbiri i 3Bagbl, iIMKHEHHe Yy3Bbicilla 3a KowT
NPbIHDK3HHSA Apyrora, 3axaniub fenwae Mecua nag coHuyam. MNpbixifbHIK
iA3i yHii y npbiHUbINe, A. BansH BbIMyLlaHbl KaHCTaTaBallb abcantoTHYHO
HenmajpbiXxTaBaHacub Mnonbckara i NiTBiHCKara rpamagcTsa ja fe
3aK/IIOY3HHSA:

Tu obaczcie, jeslize i wam to nie szkodzi,

Iz wam do spélnej zgody jeszcze nie przychodzi,
Ze tak jeden przed drugiem buja, chce mieé gore,
Wiec temu ogon, a sam calg bierze skoére...1'

MpaybiTaBaHblfg BbIWAKM pafKi cBefvaub npa NacTynoBbl afblXOf
ayTapa aj neplianadyaTtkoBai nasiubii 6accTpacHara cyaasi-mipaTsopupbi,
fKi afHonbKaBa cTaBiuua i pga [MManska, i pa JliteiHa. He wusxka
3garafgaylia, WTo MeHaBiTa lManak 6aps cabe u3nyk cKypy, a JliTBiHY
nakigae xBocT. AyTap agmaynseuua aj poni cyaasi, kKab npamaynsiub sK
npakypop i absinaBauBaub Manska. AnowHi x ana A. BansHa - rata He
TONbKi nepcaHaX 3 KHiri A. PaTyHayca, He TONbKi abGCTPaKTHbI
rpamag3sHiH KapoHbl lMonbCcKai, ane Takcama Haj3Bblyalh KaHKPITHbI
AXaxoycKi, fKi cBaiMi Hefap3yHbiMi caybiHEHHSIMI 3aMiHae Hapojam
A3BIOX KpaiH icui na gapose fga 3rogbl i y3aemHal nasari:

Wiedzie Polak z niewolg hanbe na Litwina
A za cnego matki swej nie chce go miec syna,

10 Tam Xxa, s. 53.
1 Tam Xxa, s. 53.



Pisze o nim Quincunxy i dziwny wymysty,
Ktére tak z ptochej gtowy nierozmysinie wyszty12

Bblka3Balubl cBae afHOCIHbI ga Quincunx-a..., A. BansH BenbMi XyTKa
nepaxoAsiub aj rapadara abypaHHsa KHirai ga 3’egnisara capkasmy y
agpac camora aytapa. [Abinnamar i ¢inocad na Hatypel, A. BangH
pasymey, WwTo absBiHaBayBaHHe yCiX Ba YCiM He Mae C3HCY, LITO Y BepLUbl,
ajpacaBaHbIM He TO/IbKi Aa 4YbiTayoy-niTBiHaYy, ane y nepwyr 4apry ga
yblTayoy-nansdkay, Tpaba Wwykaub WNAXi fa napasyMeHHsA 3 anowHimi,
i TaMy HayMbICHa aKL3HTaBay YyBary Ha HecynafseHHi nornsgay C.
Adkaxoyckara 3 nornfgami ycaro mnoJsibCKara rpamagcrsa, BblKa3say
cnajssBaHHe, LWTO caMi nNanski CKenTblYHa cTaBfAuua fa ayTtapa
Quincunx-a i He npbIMaKwlUb SArOHbIX A3 ycyp’és. A. BansH mey
naAcTaBbl TaK MepKaBalib: Ha Namsli nanskay Obini HAgayHis BbICTy-
nneHHi C. Axaxoyckara cynpaub nanbl peiMmckara MNayna IV, npeimaca
YxaHbCKara, nicbMeHHika-rymaricta A. ®pblua-Magyayckara, abl i cam
naf XblILLS KaHaTara KcaHA3a i amatapa MOLHbIX Hanosy He Bbik/ikay
nawlaHbl y rpamafcrse.

HeraTblyHas au3HKa Quincunx-a HemacpsfgHa nepaxoAsiub y na-
3iTbiyHy0 au3HKy PasmoBsbl MManska 3 JliTsiHam, A. BanaH raHapsiuua
rofHblM afkasam niTeiHay Ha Bbinagbl C. AXaxoyckara:

Ale¢ mu z Litwy stuszng tu odpowiedz dano,

Aby tym snadniej, jaka to plotka, poznano.

Pozna, ze sylogizmy w Litwie rozumieja,

| z btazna, gdy medruje, dobrze sie nasmieja;
Obaczy, jaki ma btad w swych propozycyjach,

A zatym znakomity fatsz i w swych konkluzyjach,
Bo tu prawdziwiej, co jest wolno$¢ wystawiono

A ja wiasnosciami jej pieknie ozdobiono.

Ktora, Boze daj, aby wam zasmakowalta,

Zeby swawola miasto niej nie panowata...13

CBoli nasTbluHbl TBOPp A. BandH 3akaHuBae 3acusiporai nanskay i
niTBiHay af cBaBONi Abl pacnycTbl, SKiS He afHO KapaneycTBa 3aryo6ini
(3Hoy anto3ia ga igsii C. Axaxoyckara): He BapTa LIASXeUKY CBaBO/O
i aHapxil0 BblfaBalb 3a Yy30p cBaboabl i A3makpatbii. CanpaypgHas
cBaboga cnpbisie y3MalUHEHHIO [A35pXaBbl, aHapXis X nNpbiBoA3iub Aa

2 Tam xa, s. 54.
13 Tam Xa, s. 54.



3aHAnagy, 6e3abapoHHacLi nepaj Boparami i ypawue —aa nanitbiyHara
HebbIL LS.

®iHanbHad u4acTka Bepwa A. BasdndHa npacsakHyTa TOil camaii
TpblBOTAl 3a nec Hawuvagkay, skasa ryubiub y CaTbipbl 4. KaxaHoyckara,
NawmaHue Hawvacaara Poeiropa Ocuika C. JlaypaHuws, CeiimaBbix npamo-
Bax . Ckapri Abl Y MHOFIX iHWbIX Ma3TblYHbIX i NY6NILbICTbiYHbIX
TBOpax XVI - XVII c1. ,,Cuepaxbilecs naniTbiyHalh aHapxii, p3nirinHbix
KaH(MNiKTay i HaublHalbHbIX MiXKyco06iy!” - nanap3gxsani rpamaacTsa
Paubl Macnanita mbicniueni i NicbMeHHIKI ALWY3 HanpbiKaHubl XVI CT.,
ane fAHbl 3acTanicd HenauyyTbimi, HanpbikaHubl XVIII cT. a3spxasa
3Hikna 3 KapTbl Eyponbl. Monbwya, KpaiHa crnpasagnisacyi i csabogbl,
KyZbl Tak ropaya 3aknikay npbirHeyaHblX i 6acnpayHbix nitsiHay C.
AdXKaxoycki Tpanina y Tyl camyl HABOMW, WTO i Bsanikae KHsAcTBa
NiToyckae, a nmanski BbIMyLlIaHbl Obini ca 36posiii y pykax 3maraula
nonney 3 fiToyuami, 6Genapycami, ykpaiHuami ,3a Hawy [Abl Bawy
cBabofdy” i TiHyUb Yy WIMATAIKiX nayCTaHHSX.

BaHanbHas i HeapbiriHanbHas y KaHTIKCLe TaravacHail nitapaTypsbi
i434 nasTblyHara TBopa A. BandHa akasanaca Be/bMi aKTyanbHai i
TpbiBanal y KaHTakcue rictopbii Paubl lMacnaniTtai.

Y ayaHubl MacTauKix BapTacudy nasTbl4yHai cnpobbl A. BansHa (a
nasojjie ratara Beplwa faBojsiyLa MepkaBalb fnpa MasTblYHbIA 340/b-
Hacui nicbMeHHiKa yBorysne) Tpaba ObiLb acLAPOXHbLIM. AL3IH 3 NepLbIX
bierpaday A. BandHa, M. baniHcki, yBaxay, WTO Bepw 3yciM He Mae
nMasTblYHbIX BapTacufdy, aje ajHavacosa Mpbi3HaBay, LWTO T3Tbl TBOP
»03IMaAHCTPYye He TONbKi 34ap0Bbl NOrNA4 Ha CnpaBy i gacBefvaHacub, ane
[aBoA3ilb Takcama, LWTO AroHbl aytap HaTypajibHa i CnpbiTHa Basogay
poAHail moBali...”4 [MasHelwbld fgacneaybiki  Takcama He  Meni
aflHa3HayHara mepkaBaHHSA agHOCHa Bepwa fa [Manakay i ga JliTBbi,
HasbiBani Aro 10 ,HAYMEeNbIM”, TO LlanKam 3rpabHbiMm.

BesymoyHa, HeabxofHa yniysalb XaHpaByk CreubihiKy TBOpa, AKas
He fana ayTapy mardybimMacui BbifiBilub TaneHT nasta-3nika anbb6o nasta-
nipbika, HaBA3ana AMy NayHyK CTbiNiCTbiYHYIO KaHBEHUbIO. ManiTbivyHas
HaKipaBaHacLlb i panpaseHTalbliHaA PYHKLUbIS Beplla 3araass abymoBini
MHOris Aro macTalKis acabniBacui, npajBbi3Haybini Bbi6ap BbiyNEHUbIX
cpoakay. AHanis Bepwa fa Manakay i ga JliTebi ga3Bansie BbiKasallb
MepKaBaHHe, WTO AHApPa3li BanaH BbisiBiy Y r3TbiM TBOPbl He CTOJbKI

4 M. Balinsk.i, Pisma historyczne, t. Ill, Warszawa 1843, s. 13.



NasTblYHbIS 340/IbHACLi, KO/bKI pbiTapblyHae MancTIpcTBa, 60/bLU
ynacuisae 6ygydamy dinocadyy, Taonary, nicCbMeHHiKy-nanemicTy.

MaaTblyHbl  A3610T A. BansaHa ysynse caboil TbiMOBbl Npbikiag
ypaubicrara KpacamoycTBa, anpaHyTyl Yy Ma3TblUHbIA LWaTbl MpamMosy.
3Taqd npamoBa ajHociyua ga acygxanbHara Tbiny (y3Himae npabnembl
cydyacHacLi), ane Ha MmayaTky cycTpakarlouua 3fieMeHTbl au3HbBaKuyblig
(3ragki mpa MiHyyLWUbiHYy), a HanpblKaHubl - fAapajybla (MpajkasaHHe
OyayubiHi). AfgnasefHa Bbirnagae kamnasiybia Teopa: |. Maxeana myga-
pacui npoakay; . AcymkaHHe cydacHikay; Ill. 3acuspora Hawdagkay.
AyTap go6pa 3acBoiy agHO 3 KnaciuHbiX npasinay pbiTopbiki: ,,Bbikapbl-
CTOyBaW BOMbIT MiHYYLIYbiHbI [A3€15 CTBAP3HHA Nenwan 6yayybiHil”

MacTaukaa npactopa Bepwa [fa [lManskay i ga LUTBbl ymoyHa-
pbiTapblyHaA. Y U3HTPbl 3HaxoAsiuua ayTap-npamoyua, BaKo/ Aro
rpynytouua cnyxadbl: nanski i nitTeiHbi. He ag6biBaeuya Hi passiyls
[N3eAHHA, SK Y 3Miubi, Hi 3MeHbl navyuuésara CTaHy Ccy6’ekTa, fK Yy
nipbiubi. ¥ yace pasropTBaellia TO/MbKI aprymeHTaubid. AyTtap anestoe
fa pPo3yMy 4biTayoy i y 3Ha4yHa MeHLWai CTyneHi 3BApTaeuua ga ixHix
nadyuusy: roHapy (3a npogkay), copamy (3a csa6e), cTpaxy (3a
Hawyvagkay). AKpams cyp’é3HblX aprymeHTay y)XXbiBatouua i 3a6apoHeHbIs
NpbIEMbI, TaK 3BaHbIS ,,WUTY4UKi cadicTay”. Hanpblknag, 3amecT Taro, Kab
cnpavayua 3 nornsgami C. Axaxoyckara, A. BansH HakipoyBae BacTpblé
KpbiTbiKi Ha acoby nicbMeHHiKa, BbICMeilBae Sro $SK 3BblYaiHara
nnaTkapa i 6nasHa.

Agnpa3y 6ayHa, wTo Bepw fa Manskay i ga LUTBbI CTBOPaHbI Y 4Yachl,
Kani nagpyyHik na pbiTopbiybl 3’Ayndyca MPakTblYHbIM fanamoXHiKam
ANs HanicaHHA nobora TIKCTy: AK HaByKoBara, Tak i macTaykara, fK
npasaivHara, Tak i BepluaBaHara. 1asTbl Obini Ha cnyx6e y Kapana Apl
3aMOXHbIX MarHartay, nassisa - Ha cnyx6e y p3nirii gbl naniTeiki, a
pbiTOpbIKa - Ha cnyX6e y nassii.

MastbluHbl TBOP A. BangHa UikaBbi MepagyciMm cBaim 3MecTaMm, a He
(hopmaii. Y HeBANIKIM NpadaybliiHbIM BEPLbIKY, BbiKNiKaHbIM fa X bl L LS
nanemikah namik C. Axaxoyckim i A. PaTyHgycam, ayTap 340ney
3aKpaHyLUb npabnemsl, AKia XxBanaBani HallbiX NpoAKay Ha npauary nsui
crarognssy, agnrocTpaBay cknagaHbla y3aeMaaHOCIHbT namix Hapogami
CapsfiHe-YcxoaHsli Eyponbl y ganékaii MiHyywdbiHe. He3anexHa af
Taro, A3e Hapagsiyca A. BansH - y MMonbinyel Ui Ha benapyci - AroHbl
NONbCKaMOYHbl Bepw 3’Aynsdeyua agMeTHal CTapOHKal ajHavacoBa Yy
rictopbii nonbckail, 6Genapyckain i niToyckalh nassii, ACKpaBbIM



npuknagam retapareHivyHacui, ,HenaasensHacui” nitapatypbi Bsinikara
KHacTBa JliToyckara.

WIELOJEZYCZNA LITERATURA WIELKIEGO KSIESTWA LITEWSKIEGO
JAKO DZIEDZICTWO NARODOW EUROPY SRODKOWOWSCHODNIEJ

Streszczenie

Autor artykutu analizuje zjawisko wielokulturowosci i wielojezycznosci literatury Wielkiego
Ksiestwa Litewskiego na przyktadzie utworu A. Walana Do Polakéw i do Litwy. Zwraca uwage
takze na odniesienia autorow Owczesnej literatury do najistotniejszych probleméw Rze-
czypospolitej XVI wieku. Analizowany wiersz jest literackim debiutem A. Walana. jedynym
znanym nam polskojezycznym poetyckim utworem tego pisarza. Autor zawart w utworze
problemy, ktére niepokoity naszych przodkéw na przetomie pieciu stuleci i skupia sie przede
wszystkim na zitozonych stosunkach pomiedzy narodami Europy Srodkowo-Wschodniej.
Analizowany utwo6r A. Walana zajmuje wazne miejsce w historii poezji polskiej, biatoruskiej
i litewskiej i jest wyraznym przyktadem heterogenicznosci literatury Wielkiego Ksiestwa
Litewskiego.

Stowa kluczowe: wielojezyczno$é, heterogeniczno$é literatury, polityczny podtekst,
intertekstualno$¢, epoka Renesansu.

KnioueBble cnoBa: MHOrof3b4yune, reTeporeHUYHOCTb NIMTEPATYpHI, NOANTUYECKWNIA
NOATEKCT, NHTEPTEKCTYaNnbHOCTb, 3noxa PeHecaHca.



